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то лето в Лондоне неожиданно 
стало ибсеновским. Сначала в от­
ремонтированном театре “А ль­
мейда”, любимом лондонской ин­
теллигенцией, Тревор Нанн, поки­
нувший к этому моменту пост 
худрука Национального театра, 
поставил “Женщину с моря”, затем в 
столицу приехал “Бранд”, последний спек­

такль покидающего шекспировскую 
труппу ее худрука Эйдриана Ноубла р  на­
конец в Вест-Энде, в театре “ Ол бера” , 
режиссер Энтони Пейдж поставил 
“Строителя Сольнеса”. Так что лондон­
цам открылись сразу три ипостаси вели­
кого норвежского драматурга.

Нет рецензии на спектакль Эйдриана 
Ноубла, в которой не упоминалось бы, что 
“Бранд” был написан не для сцены. Он был 
первой пьесой, принесшей успех тридцатп- 
семилетнему драматургу, но именно как 
драматическая поэма. В Норвегии ее по­
ставили через 19 лет, да и потом ставили 
редко -  очевидно смущаясь необходимо­
стью как-то воспроизводить многочислен­
ные природные эффекты -  в частности, 
горный обвал -  да и длиной: в полном виде 
“Бранд”, очевидно, должен идти около ше­
сти часов. Эйдриан Ноубл текст, конечно, 
подсократил, и наверное, правильно сде­
лал, потому что, к сожалению, в переводе 
на английский, поэтическая сторона Ибсе­
на почти полностью пропадает, зато драма­
тическая -  если понимать под драмой дра­
му выбора — в этой постановке проявляет­
ся в полной мере.

Бранда играет Рейв Файнс -  актер из­
вестный в России по фильмам “Английский 
пациент" и “Евгений Онегин” -  актер, на 
мой взгляд, холодный и нсобаятсльный, но 
может быть как раз поэтому и подходящий

на ролі. Бранда. Коротко стриженый, слов­
но каторжник, он появляется на сцене как 
человек ставящий себе задачи, подымаю­
щиеся высоко над банальностью обыден­
ной жизни. Нежная красотка Аньес насла­
ждается счастьем молодости, близостью 
жениха, мечтами о будущем, доступном, 
понятном и прекрасном, как деревня по ту 
сторону долины. Бранд -  лютеранский пас­
тор и когда он на утлом суденышке броса­
ется в бурный фьорд, чтобы причастить 
умирающего, опа недолго думая прыгает в 
суденышко вместе с ним. “Бранд -  это я 
мои лучшие моменты” писал Ибсен, явно 
имея в виду триумф человеческого духа -  
духа художника или политического рефор­
матора -  над обыденностью существова­
ния. Но где проходит грань между стойко­
стью духа и бессердечием, верностью вы­
бранному пути и фанатизмом? Задавая се­
бе этот вопрос сегодня, мы не всегда пом­
ним, что Ибсен тщательно исследовал его 
150 лет тому назад.

Девиз Бранда -  бескомпромиссность, 
“все или ничего”. Надеясь вытащить своих 
единоверцев из убогого и жалкого сущест­
вования — а собрать вокруг себя привер­
женцев ему ничего не стоит: люди только и 
ждут, чтобы кто-то их спас —он не позволя­
ет себе никаких отступлений от заданного 
маршрута. Не приходит навестить умираю­
щую мать, потому что она не готова от­
речься от накопленных ею земных бо- ' 
гатств, не увозит слабого здоровьем сына 
из вредного ему климата, чтобы не бросать 
свою паству, заставляет жену отдать ни­
щенке чепчик и платьице умершего ребен­
ка, ибо такое испытание послал им гос­
подь.

Ч то  важно в постановке Ноубла: он не 
упрощает процесс принятия Брандом ре­
шений. Рейв Файнс не играет сверхчелове­
ка -  выбор его мучителен: он обожает сы­
на, боготворит жену, он колеблется, мед­
ленно обдумывает последствия -  и глядя на 
эти мучения, зритель надеется на благопо­
лучный -  то есть, человеческий исход. Но 
нет — Бранд всякий раз выбирает то, что на 
его взгляд угодно Богу, а не человеку. Вер­
нее, Богу в понимании Бранда.

Кульминационной сценой выбора между 
божеским и человеческим оказывается да- . 
же не “жертвоприношение Авраама”, хотя 
именно с этой библейской историей срав­
нивает Бранд необходимость пожертво­
вать обожаемым ребенком, а рождествен­
ская сцена уничтожения памяти об этом ре­
бенке. , ' .

Сценография Питера Макинтоша, на 
первый взгляд, проста: сцена заключена в
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высокую-до самого потолка-деревянную 
обшивку. Сквозь щели между узкими план­
ками мы видим то радостную синеву моря, 
то темный штормящий фьорд, то мирно и 
спокойно падающие снежинки рождествен­
ской ночи. Любящая, преданная, и не дума­
ющая о том, чтобы усомниться в мужней 
правоте-Аньес, зажигает свечи и расклады­
вает детские распашонки, пытаясь прими­
риться с мыслью об утрате сына. Именно 
эти распашонки. Браня и велит ей отдать

грубой и жадной цыганке, пришедшей из 
снежной мглы. Молодая актриса Клэр 
Прайс точна .и трогательна в изображении 
столь несовременной героини, как жена, 
покорная мужней воле. Ее героиня гибнет, 
Бранд остается один -  и то. что следует 
дальше, это уже путь обреченного.

Здесь у Эйдриана Ноубла происходящее 
приобретает сатирический характер. Бранд 
сносит в деревне старую церковь и выстра­
ивает новую -  такую большую, что верши­
ны ее мы и нс видим (ее, конечно, изобра­
жают все те же деревянные планки), но 
удовлетворения нет. Зато новой церкви 
весьма рады местные бюрократы: мэр и 
настоятель собора, их смешно и точно иг­
рают Оливер Коттон и Алан Дейвид, пре­
следующие свои весьма земные интересы. 
Бранд -  и в этом безусловно его отличие от 
них -  метит гораздо выше. Он зовет свою 
паству бросить эту церковь и идти за ним в 
горы. Ведет он их в никуда уже вполне уз­
наваемым теми, кто жил в двадцатом веке, 
бодрым шагом фюрера. Измученные при­
хожане, взбунтовавшись, побивают его 
камнями. Но едва ли их удары больнее той 
боли, которую он испытал, лишившись сы­
на и жены. Самый последний удар -  удар 
сожаления об избранном пути, о напрасно­
сти принесенных им жертв- ждет Бранда в 
финале, -  погибая в горном обвале он слы­
шит слова “Бог это любовь”. В этот мо­
мент высокие деревянные стены исчезают 
и мы понимаем, что это была лишь клетка, 
клетка заблуждений Бранда, -  но с ее ис­
чезновением, в тот момент, когда “божье 
имя, как большая птица вылетело из моей 
груди”, обрывается и его жизнь. Часть тра­
гедии Бранда, написал английский критик 
Джон Питер, в том, что он успевает осоз­
нать свои заблуждения.

“Волновать норвежцев и приучать их 
думать о великих вопросах”, -  так Ибсен 
сформулировал свою задачу драматурга 
сразу после успеха “Бранда”. В более 
поздних пьесах великие вопросы перене­
сены в плоскость более камерную, семей­
ную, так сказать, более, удобную для сце­
ны. “Женщина с моря” написана в 1888-м 
году, через 22 года после “Бранда". Эллн- 
да, главная героиня, разрывается между 
страстью к исчезнувшему, и как она дума­
ет, утонувшему возлюбленному, союз с 
которым скреплен кольцами, брошенны­
ми в море, и добропорядочным любящим 
мужем, доктором Вангелем. Несчастье 
мужа в том, что возлюбленный появляет­
ся вновь, и страстная, бурная, и почти на­
верняка, гибельная как море жизнь с ним 
начинает вновь манить молодую жену. 
Несчастье зрителей в том, что Эллиду иг­
рает Наташа Ричардсон -  дочь Ванессы 
Редгрейв, явно получившая эту роль пото­

му, что когда-то ее играла сама Ванесса. 
Наташа, дочь актрисы и кинорежиссера 
Тонн Ричардсона, обладает и материнской 
статью. и материнским голосом, как будто

. перекатывающим гравий в меду, как об­
разно выразился один из критиков, да вот 
только не материнским талантом. Ничего, 
кроме неловкости, особенно поначалу, ее 
пребывание на сцене не вызывает. Однако 
Ибсен и режиссер Тревор Нанн берут 
свое. На помощь Наташе Ричардсон при­

ходит актриса Клодн Блэкли, играющая 
старшую дочь доктора Вангеля. Она как 
будто показывает нам предысторию Эл- 
лиды -  ее выбор: брак с пожилым нелю­
бимым человеком, как единственную воз­
можность для девушки девятнадцатого ве­
ка зажить самостоятельной жизнью. Кло- 
ди Блэкли так тщательно, подробно про­
игрывает трудность, трагичность и неиз­
бежность такого выбора, что когда Тре­
вор 1 Іанн довольно прямолинейно ставит 
Наташу Ричардсон между двумя мужчина­
ми -  вышедшим из моря молчаливым кра­
савцем и пожилым доктором- мужем, ей 
остается сделать уже не так много. В 
"Бранде” -  в похожей сцене выбора, Ань­
ес, выбиравшая между обыденносыо и 
возвышенными идеалами, между женихом 
и Брандом, не колеблясь выбирает идеа­
лы. Через 22 года, чуткий к социальным 
изменениям и в частности к изменяюще­
муся положению женщины в обществе, 
Ибсен смещает акценты. Как делается вы­
бор — вот что занимает его теперь. И в ту 
секунду, как доктор перестает удерживать 
Эллиду и угрожать ей, когда он смиряется 
с тем, что выбор принадлежит ей, и его 
судьба зависит от ее решения, а не предо­
пределена заключенным между ними бра- 
ком, — в этот самый момент, романтика 
бурного моря, безумной страсти и непред­
сказуемой жизни перестает привлекать 
Эллиду и она остается с предоставившим 
ей свободу выбора мужем. Неожиданно 
как конец “Касабланки", -  написал один 
нс очень искушенный критик. Ибсен, ока­
зывается еще неожиданней, потому что он 
рассматривает разные варианты решения 
женской судьбы — в "Норе" -  одни, в 
“Женщине с моря" -  другой, в “Гедде Габ- 
лер" -  третий.

В “Строителе Сольнесе", написанном 
еще через четыре года, масштаб выбора 
вновь укрупняется. Конечно, перед нами 
снова семья -  и художница Хильдегард 
Бехтлер в постановке Энтони Пейджа в 
вест-эндовском театре “Олбери” создает 
самый реалистический — почти натурали­
стический, скандинавский интерьер -  свет­
ло-серый, с крупной добротной мебелью и 
снежными пейзажами на стенах. И не зря 
“Строитель Сольнес” был любимой пьесой 
Фрейда — супруги в ней то и дело пытаются 
выяснять отношения, каждый страдая от 
собственного чувства вины и не слыша дру­
гого. Однако в этой поздней драме явствен­
но ощущается тот же вызов, который бро­
сал господу Богу бескомпромиссный 
Бранд.

Правда, первое, что дает нам понять Па­
трик Стюарт, который играет Сольнеса, 
это самый прямой смысл прославленных • 
Блоком слов, — “юность это возмездие'.

Сольнес, достигший высот профессии, не
на шутку обеспокоен тем, что его обска­
чут молодые. Прекрасно отдавая себе от­
чет в том, что делает, он удерживает воз­
ле себя влюбленную в него секретаршу, 
лишь бы только не дать ее жениху рабо­
тать самостоятельно. За то, что когда-то 
ты обошел других, теперь другие обойдут 
тебя, — в этом, по мнению Сольнеса, за­
ключается возмездие. Но как известно, 
юность стучится в дверь не в виде дерзко­
го конкурента, а в виде молодой красави­
цы Хильды Вайгель, которую кстати зо­
вут так же, как младшую дочь героя 
“Женщины с моря”. Напоминая Сольнесу, 

каким он был. она требует от негаГпоітгоС 
рения прежних подвигов. Собственная 
юность -  вот что оказывается возмездием 
на самом деле.

У Сольнеса -  как у Бранда -  своп счет с 
господом Богом. Во-первых, его професси­
ональный взлет, как строителя, построен 
на трагедии — пожаре, принесшем гибель 
его детей и отчуждение жены. Бог как буд­
то дал ему то, чего ему хотелось, ио такой 
дорогой ценой, что Сольнес отказывается 
строить церкви, прославляющие господа, и 
строит лишь дома, чтобы создать уют. ко­
торого его собственный дом лишен. Хиль­
да напоминает ему его звездный час -  час, 
когда он бросил вызов господу’, и требует 
повторения. И Сольнес, у которого от вы­
соты кружится голова, лезет на башню но­
вого дома, и разумеется падает.

Надо сказать, что в спектакле Энтонн 
Пейджа финал вызывает досаду, если нс 
раздражение. Сольнес Патрика Стюарта 
настолько трезв и скептичен, что в безрас­
судство его поверить трудно. Можно, разу­
меется, считать, что лезть на башню его 
толкает страсть -  и критики радостно 
вспоминают, что у Ибсена в 61 год был ро­
ман -  пусть платонический, с восемнадца­
тилетней. А потом он был увлечен еще од­
ной молодой девушкой, да и фрейдистская 
символика башен оказывается очень кста­
ти. Но в этом спектакле ни Сольнес, ни 
Хильда, которую играет Лиза Диллон, не 
влюблены настолько, чтоб потерять голо­
ву. “Вознесся выше он главою непокорной 
Александрийского столпа” -  это да, эта 
страсть девушке, во всяком случае, очень 
даже свойственна. По Ибсену Сольнеса 
влечет страсть снова стать молодым, но 
оказывается, что, выбирая юность, он вы­
бирает смерть. Постановка Энтони Пей­
джа не очень готовит нас к такому выводу.
В том же, что касается реальных психоло­
гических мотивировок земных человече­
ских отношений, -  она почти безупречна. 
Нас заставляют обратить внимание на все 
тончайшие повороты драмы, например, на 
то, что жена, беспокоящаяся о Сольнесе, 
оставляет его в роковой момент, потому 
что “долг", которым она живет, влечет ее 
принять неожиданных посетителей. Одна­
ко у Ибсена, до самого конца занятого “ве­
ликими вопросами”, помимо “земли” все­
гда присутствует “небо" — Бог, призвание, 
императив самоосуществления, дух, сти­
хия. Английский театр — с его великолеп­
ными актерами, трезвым, прагматичным, 
всегда различающим смешное взглядом на 
жизнь, -  нс всегда способен взять эту сим­
волистскую высоту.


